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 ياَ إِمَامَ الرُّسْلِ 
Yā Imām al-Rusli 

O Leader of the Messengers 
Shaykh ʿAbd al-Raḥīm al-Buraʿī 

CHORUS 

ِ مُعْتمََدِي   ❁ياَ إِمَامَ الرُّسْلِ ياَ سَندَِي   نتَْ باَبُ ا�َّ
َ
 ❁أ

ِ خُذْ �ِيدَِي   ❁فَبِدُْ�ياَيَ وَآخِرَِ�    ❁ياَ رسَُولَ ا�َّ
Yā imāma r-rusli yā sanadī, anta bābu Llāhi muʿtamadī, 

fa-bi-dunyāya wa-ākhiratī, yā rasūla Llāhi khudh bi-yadī. 

1. O leader of the Messengers, O my support, you are the door to Allah, the one upon whom I rely. 
In my worldly life and my Hereafter, O Messenger of Allah, take me by the hand. 

 ❁قَسَمًا باِلنَّجْمِ حَِ� هَوَى  
قِيمُ سَوَا   ْمُعَافَى وَالسَّ  ❁مَا ال

Qasaman bi-n-najmi ḥīna hawā, 
mā l-muʿāfā wa-s-saqīmu sawā. 

2. I swear by the star when it descends: 
the healthy and the sick are not alike. 

كَوْنَْ�ِ َ�نكَْ سِوَى  
ْ
 ❁فاَخْلعَِ ال

عَجَمِ  
ْ
عُرْبِ وَال

ْ
 ال

َ
 ❁حُبِّ مَوْ�

Fa-khlaʿi l-kawnayni ʿanka siwā, 
ḥubbi mawlā l-ʿurbi wa-l-ʿajami. 

3. So, renounce both worlds completely, 
except for love of the master of the Arabs and non-Arabs. 
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ادَاتِ مِنْ مُضَرِ   ❁سَيِدُّ السَّ
ضََرِ 

ْ
َدْوِ وَالح هْلِ البْ

َ
 ❁غَوثُْ أ

Sayyidu s-sādāti min Muḍari, 
ghawthu ahli l-badwi wa-l-ḥaḍari. 

4. The master of all masters from Mudar, 
the succour of the people of the desert and the towns. 

وَرِ   ياَتِ وَالسُّ
ْ

 ❁صَاحِبُ الآ
َِ�مِ 

ْ
حْكَامِ وَالح

َ ْ
 ❁مَنبَْعُ الأ

Ṣāhibu l-āyāti wa-s-suwari, 
manbaʿu l-aḥkāmi wa-l-ḥikami. 

5. The possessor of the verses and surahs, 
the source of sacred law and wisdom. 

�رَتهُُ   ❁َ�مَرٌ طَابتَْ سَرِ
 ❁وسََجَاياَهُ وسََِ�تهُُ  

Qamarun ṭābat sarīratuhu, 
wa-sajāyāhu wa-sīratuhu. 

6. A moon whose inner nature is pure, 
as are his noble qualities and way of life. 

َاريِ وخََِ�تهُُ 
ْ

 ❁صَفْوَةُ الب
رََمِ 

ْ
ِلِّ وَالح

ْ
هْلِ الح

َ
 ❁عَدْلُ أ

Ṣafwatu l-Bārī wa-khīratuhu, 
ʿadlu ahli l-ḥilli wa-l-ḥarami. 

7. The Chosen One and Elect of the Creator, 
the embodiment of justice for the people of the Sacred Precinct and beyond. 
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تْ عَْ�ٌ وَليَسَْ ترََى  
َ
 ❁مَا رَأ

ا   ❁مِثلَْ طَهَ فِي الوَْرىَ �شََرَ
Mā ra'at ʿaynun wa-laysa tarā, 
mithla Ṭāhā fī l-warā basharā. 

8. No eye has seen, nor will it ever see, 
a human being like Taha. 

ثرََا  
َ
َى أ  ❁خَْ�ُ مَنْ فَوْقَ الثرَّ

يَمِ   خْلاَقِ وَالشِّ
َ ْ
 ❁طَاهِرُ الأ

Khayru man fawqa th-tharā atharā, 
ṭāhiru l-akhlāqi wa-sh-shiyami. 

9. He is the best of those who left their mark upon the earth, 
pure in character and noble qualities. 

 


